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UHTEPKYJbTYPHAS KOMIIETEHIUS B AI3bIKOBOM OBPA3OBAHUMU:
HNHTEI'PATUBHBIN ITOAXO/

INTERCULTURAL COMPETENCE IN LANGUAGE EDUCATION: INTEGRATIVE
APPROACH

13.00.02 — Teopus 1 MeTOAUKA OOYUCHHUS U BOCTIUTAHUS
13.00.02 — Theory and methodology of teaching and upbringing

B cmamve paccmampusaemcs npobiema uHmezpayuu Kom-
NOHEHMO8 KyIbmypbl 8 00yueHue UHOCMPanHbimM Asvikam. Ha
OCHOBE AHANU3A CYWECBYIOUUX OUOAKMUYECKUX HANpAgie-
HULL U MEMOOUK Onpederer nooxXo0 K pAcCMOMPEHuIo uHmep-
KYIbMYPHOU KOMNEMeHYUU 8 WUPOKOM (ABMOHOMHOM) U Y3KOM
(unmezpamuerom) norumaruy. OcobeHHOCMU COYUOKYIbIMYD-
HO20 pasgumusi CMpaHbl HEMeOIeHHO OMPAXCAIOMCS HA A3bIKe,
cnedosamenvHo, 3a0auu 00Y4eHUs A3bIKY OOMAHCHbL NOCHOAHHO
KOPPEeKmMuposamscsi 6 COOMEEMCMEUU C XAPAKIMEPOM IMUX
UBMEHeHUll, Ymo NOOYePKUSAem aKMyaIbHOCHb 3ASA6/1EeHHOU
membl. Paccmampusasi uHmMepKyIbmypHyo KOMREMEHYUuro UH-
mezpamusHo (8 NIOCKOCMU nepeceyenusi ¢ COOCMEEHHO JUHe-
BUCTNUYECKUMU KOMREMEHYUAMU), Mbl 3A0AIUCh Yelblo npeo-
J0JKCUMb HeKomopble u3 Haubonee 3p@eKmusHbIX cyenapues
hopmuposanus TUH2EOKYILMYPHLIX 3HAHUL. B pezyibmame
npeocmasienvl IUHS800UOAKIMUYECKUE BbIKIAOKU, NOOYEPKU-
sarowue C653b TUHZEOKYILINYPHOU NPUHAOLENICHOCIU YeN08eKA
€ 0OCOOEHHOCMAMU €20 PeUeBo20 NOBEOeHUsl, NPUEEOEHbI UCNOY-
HUKU U CNOCOObL NONONHEHUs TUHEB0CIMPAHOBEOYECKUX SHAHUIL:
NOIMUUECKUT MEKCIM, A3bIK COBPEMEHHBIX MOLOOEHCHBIX CO00-
Wecme u CoYUanIbHbIYL OUALCKN, SI3bIK (PPAZCON02UIMOS U AHEK-
00MO8 KAK IUH2BOKYIIbIMYPHbLI KOO HAYUOHAIbHO2O XAPaKmepa.
Tlpuseden u apeymenmuposan npumep Hauobonee 3¢)hexmuro-
20 € MOYKY 3peHUs HOPMUPOBAHUS UHMEPKYIbIYPHOU KOMNe-
meHyuu yuebHozo nocobus. Coenan bl600 0 MoM, Ymo ypo-
6€Hb 61A0€HUS UHOCPAHHBIM A3bIKOM 63AUMOOOPAZHO CEA3AH
CO 3HAHUEM 0CODEHHOCMEN JHCUSHU €20 HOCUMeNell U 20 Cmpa-
Hbl, @ 06YYUMb UHOCMPAHHOMY SA3bIKY — 3HAYUM He NPOCmO
3aepy3ume namsime 06YUAWe20cs: OOCMAMOYHbIM KOAUYe-
CMBOM CN08 U NPABUIL, HO MAKCUMATILHO NOZPY3UMb 4el06eKd
80 6ce cghepbl UHOKYIBIYPHO2O cywecmeosanus. B pycie umH-
mezpamusHo2o nooxo0a copmMuposan 632140 HA UHMEPKYIlb-
MYPHYIO KOMNEMEHYUIo KaK HA COACNeKm COOCMEEHHO JiUHe-
BUCTNIUYECKUX KOMNEMEHYUL, NPUEEOCHbl GAPUAHIMbL PEULCHUs]
JMUHEB00UOAKMUYECKUX 3a0aY.

The article deals with the problem of integrating cultural
components into foreign language teaching. Based on the anal-
ysis of existing didactic directions and methods, the authors
define their own approach to the consideration of intercultural
competence in a broad (autonomous) and narrow (integrative)
understanding. The peculiarities of a country’s socio-cultur-
al development are immediately reflected in the language of
its nation; therefore, the tasks of teaching the language must
be constantly adjusted in accordance with the nature of these
changes, which emphasizes the relevance of the stated topic.
Considering the intercultural competence integratively (as the
segment of intersection with the linguistic competence), we set
our mind to offer some of the most effective scenarios to create
linguistic and cultural knowledge. In total weve offered the di-
dactic practices, emphasizing the correlation of linguistic and
cultural identity of a person and the peculiarities of his verbal
behavior. The following sources and ways of language and cul-
ture knowledge are presented: the poetic text, the language of
modern youth communities and social dialect, the language of
idioms and anecdotes as a linguistic and cultural code of the
national character. It is concluded that the level of foreign lan-
guage proficiency depends on the competence in native speak-
er's characteristics and the features of the country. To teach a
foreign language does not mean just to load the memory of the
student with a sufficient number of words and rules, but consid-
erably to immerse the person in all spheres of foreign cultural
life. In accordance with the integrative approach the interpre-
tation of intercultural competence as a coaspect of particularly
linguistic competence is made.

Kniouesvie cnosa: KOMMYHUKamMueHasi KOMNEMeHYus, UH-
MEepPKYIbMYPHAs KOMNEMeHYUsl, TUHSGOKYIbMYPONO2Us, HaAYl-
OHANLHBIL MeHmanumem, peyegoe nogeoenue, cyeHaputi 0oy-
uenus, YoHogvle 3HANUSA, TUMEPAMYPHASL hopma A3bIKA, PaA32o-
sopnas ghopma peuu, yuedHo-memooudecKue pecypeni.
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BBeaenne

By3oBckoe 00pa3oBaHue HalpaBIeHO Ha MTOJTOTOBKY CIICIH-
QIIICTOB, TOTOBBIX K YYaCTHUIO B JHAJIOre KyJIbTyp. [IpakTrnueckas
YCHEIIHOCTh, IyXOBHasl ITyOMHa ¥ AMOLMOHAIbHAS CTOPOHA 00-
LIEHHUS 3aBUCAT HE TOJILKO OT 3HAHUS JIEKCUKO-IPAMMATH4ECKOr0
MHUHUMYMa ¥ BIIQJICHUs] OCHOBHBIMU BHJIAMU PEUEBOIl JesITEIb-
HOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO U OT YPOBHSI C(POPMHPOBAH-
HOCTH MHTEPKYJIBTYPHON KOMIIETECHIINH.

AKTyaJIbHOCTB. MHOTOTPaHHOCTH  PACCMAaTPHBAEMOTO
aCIIeKTa KaK B IUIAHE €CTECTBEHHOIN M3MEHAEMOCTH (Pa3BUTHSA)
COLMOKYJIbTYPHON CUTyalluH, TaK U ¢ TOUKHU 3PEHUS KOHKpPET-
HBIX CTpaTeruil (pOpMUPOBAHUS HHTEPKYIBTYPHOH KOMIIETEH-
UM TIOCTOSTHHO (POPMHUPYET HOBBIE 3alIPOCH HA Pa3palbOTKy U
peaM3anuio aleKBaTHBIX METOANYECKUX PELICHHH.

H3ydenHocTs npodaembl. [Ipodiema MHTErpamun KOMIIO-
HEHTOB KYJIbTYpPbl B 00y4eHHe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM He HOBA,
B pa3zHoe BpeMs K Hell oOpallaluch MPeJCTaBUTENN Pas3iud-
HbIX Meroaudeckux Hanpasienuil: C. I'. Tep-Munacosa [1],
U. U. Bypmakosa [2], B. b. Kamkun [3], M. B. Koctrouen-
ko [4], C. T'. Comynoga [5], E. U. llleBapmmnuoBa [6] u ap.

Ilenecoodpa3HocTh pabOTH 3aKIIOYACTCS B AKTyaIbHOCTH
npeaMeTa 00CYKACHUs, B IIPAKTUKO-OPHEHTHPOBAHHOM HOJIXO/Ie
K PELICHUIO JIMHIBOIUAAKTUUECKUX 3a/1a4 110 3asBJICHHON TeMe.

Hayunasi HOBU3HA COCTOHT B ITONBITKE PACKPBITH HHTETPa-
TUBHBIA XapaKkTep UHTEPKYIbTYPHOU KOMIIETEHIIUH Ha TIPHMe-
pe JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepHaa.

Lesab paboThl — NMPEUIOKHUTH BAPUAHTHI CIIOCOOOB «I0CTaB-
KI» ¥ UHTETPUPOBAHUS MHOCOLMOKYJIBTYPHOH COCTaBIIAIOLIEH
B Y4COHBIH KypC MHOCTPAHHOTO 53bIKA, aKICHTUPYS] BHUMAHHE
Ha HanOoJ1ee 3 PEKTUBHBIX JTHHTBOAUIAKTHICCKIX CPEICTBAX.

3agauyM: HM3yYUTHh TEOPHUIO BOIMPOCA; MPOAHAIU3UPOBATH
3apyOeKHBIA 1 OTEUECTBEHHBIH ONMBIT GOPMUPOBAHUS HHTEP-
KyJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMU B paMKax OOy4eHUs S3BIKY; BBIS-
BUTH cHeuu(uKy cofep:kKaHus yueOHOro maTepuana U 0Co-
OEHHOCTH [TO3HAHUS IIPH €r0 OCBOCHUU; OIPEIEIUTh HOIXO,
B COOTBETCTBHH C KOTOPBIM NIPEACTABUTH BO3ZMOXKHBIC BAPHAH-
TBI JMHTBOAUJIAKTHICCKUX PELICHUH.

Teoperuueckast 3HAYUMOCTH pPalOTHl 3aKIIOYAETCS
B YTOYHEHHHU TPAHUI] OOLIETO M JIMHIBOOOPa30BAaTEILHOIO
XapaxkTepa MHTEPKYJIbTYPHOH KOMIETEHIMHU, YTO CTPYKTY-
PUpPYET MOAXOIbI K 00Y4aroluM CTPAaTerusM, Cl1e10BaTelb-
HO, COCTaBJIIET IPAKTUYECKYI0 3HAUUMOCTb UCCIIEJOBAHUS.
[lepcrieKTUBBI HCCIIEIOBAHUS CBS3aHbI C JalbHeHmel pa3pa-
OOTKOW CIIEHApUEB HMHTETPATUBHOIO (POPMHUPOBAHHS HHOS-
3BIYHOM KOMIIETCHIIMH COOOpa3HO BUAM PEUYEBOM JICSITEIb-
HOCTH U 0COOEHHOCTSIM SI3bIKOBOT'O MaTepHaIa.

OcHoBHas YacTh

W3y4aTh HHOCTPAHHBIH S3bIK CHHXPOHHO, Ha IINPOKOM (hoHE
COIMANBHON, KYJIbTYPHOU, MOTUTUIECKOHN KI3HH HAPOIOB-HO-
cuTeeil A3bIKOB, — BOKHEHINNIA NPUHIMIT (OPMHUPOBAHHUS UH-
TEPKYIbTYPHON KoMIeTeHIH. KakoBbl ClieHapuy Takoro ooy-
yeHus? st Toro 4roObl CUCTEMHO MOJOMTH K PACCMOTPEHUIO
BOIPOCA, HEOOXOUMO YETKO OIPEICINUTh IPAHUIbl HHTEPKYJIIb-
TypHOI KoMIIeTeHIIMH. B mmpokom (001eryMaHuTapHOM ) CMBIC-
Jie JaHHas KOMIETEHIIUsS] UMeeT aBTOHOMHBIN XapakTep, CBA3aHa
C SI3BIKOM, HO CYILIECTBYET BHE IOJS SI3BIKOBOTO OOPA30OBaHHUSL
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B y3xOoM (JMHTBOAWAAKTHYECKOM) CMBICIE 3Ta KOMIICTSHITHS
BCTPOEHA B CTPYKTYPY COOCTBEHHO JMHIBHCTHYECKUX KOMIIE-
TEHIIUH, SBJISCTCS COACTIEKTOM OOIIEH KOMMYHHKATHBHOW KOM-
NETCHIMH, CIICA0BATCIIbHO, HOCUT HHTCT‘paTHBHbIﬁ XapakTep.

Mertoponorus. [Ipoananu3upoBaB BbllICyKa3aHHbIE TIOX0-
Il (METOJ aHaM3a), Mbl, UCXO/IS U3 MPU3HAKA HHTEIPaTUBHO-
CTH HHTEPKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMU (METOJ CHHTE3a), Mpei-
JIOKHIIA MOJIEINTb PACCYKICHUH.

Pe3ysbTaThl HCCIe0BAHUS

Ha nepeceyennn (akToB COLHMAIBLHOH CTPYKTYpPBI, OBITO-
BOTO IIOBEJICHHUS, HCKYCCTBA M OCOOCHHOCTEH SI3bIKa BBISABIISACT-
sl JIMHTBOKYJIBTYPHBIH TUIT TMYHOCTH [7]. Uem Jydine yermoBek
3HAET MHOCTPAHHBIH SI3BIK, TEM OOJIBIIIE MOXKHO OXKHIATH OT HETO
B IUIAHE TIOHUMAHHUS MHOHM KYJBTYPBI, TPAJULHUHA, HOPM MOBEJIe-
HUSL B CTpaHE U3y4aeMoro si3bika. OueBniHa U 00paTHast CBsI3b.

ITockonbky BbicuIel (HOpMOH cylecTBOBaHUS OOLICHALU-
OHAJIBHOTO SI3bIKA SIBIISICTCS JINTEPATYPHBIN S3bIK, TO UMEHHO
HOPMBI JINTEPATYpPHOU PEYH B WHOCTPAHHOM SI3BIKE TOJDKHBI
COCTABJISATH MPEAMET O0YUICHHS.

HecMmotpst Ha TO, 4TO MUTEPATYPHBIA A3BIK — 9TO HE TO K€
CaMoO€, 4TO SA3bIK Xy):[O)KCCTBCHHOﬁ JIMTCPaATyphl, IJIs1 TTIOCTHKE-
HHS HAIlMOHAJBHOTO JyXa CTPAHbI H3y4aeMOro si3blka BEChMa
MOJIC3HO YTEHHE OPUTHHAIBHBIX XYyJ0)KECTBEHHBIX IIPOH3BE-
JeHui. B kauecTBe mpuMepa MpHBEAEM OTPBIBOK M3 MPOU3BE-
nennst O. Jlapkuna « Wedding Wind»: «The wind blew all my
wedding-day. And my wedding-night was the night of the high
wind: And a stable door was hanging, again and again. That he
must go and shut it, leaving me Stupid in candlelight, hearing
rain Seeing my face in the twisted candlestick. Yet seeing
nothing. When he came back He said the horses were restless,
and I was sad That any man or beast that night should lack
The happiness [ had. Now in the day All’sravelled under the sun
by the wind’s blowing...» [8, c. 16—17].

MO’KHO HPOYUTATH 3TOT OTPBHIBOK, HE BHHUKAsi B TOHKOCTH
c10BO()OPM U 3HAYCHHUIL, MPOCTO HACTAXKIASACH «MEJIOAUCH
puhM, HO TOpa3ao Moie3Hee CAeNaTh 3TO ¢ TOYKH 3PEHHS I10-
IPYKEHUS B SI3BIKOBOW M KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT:

— That he must go and shut it. = Sothathemust... «IToaTomy
eMy MPUIIOCh TOUTH U 3aKPBITh €e»;

— leaving me/Stupid in candlelight. «Stupid» — co 3Haue-
HUEM «H3YMIICHHAs», «OLETICHEBIIAsD), «B MOIY3a0bIThI;

— All’sravelled ... blowing. CnoBo «ravel» numeer aBa npsi-
MO TIPOTHBOIIONIOXKHBIX CMBICHTA: 1) «3aIlyTHIBaThY, «IepeMe-
LIMBATb» U 2) «paclyThIBaTh) (Yalle O paclyCKaHWH BS3aHUS
i TKauu). OOBIYHO MepBOe 3HAYEHHE MCIONb3YeTCsl C Hera-
THUBHBIM MOATEKCTOM. B TaHHOI! CTpOKE FOBOPUTCS O TOM, YTO
CHUITBHBII BETEP COPBAIT U MIEPEIBUHYJI C IPUBBIYHBIX MECT MHO-
rue npeaMeTbl. Koraa reponHs BUIUT yTPOM 3TOT OECTIOpsIIIOK,
OH HE BBI3BIBACT y HEEe IMOTPSCEHHUS, OTOKIECTBIIIS €0 C TEM
CYACTIIMBBIM CMSTEHHEM, KOTOPOE IMEPEXHMBAECT caMa U KOTO-
poe, KaKk el 4yauTcsi, MpoM3Bea B Hel CHIIBHBIM BeTep Jro0-
Bu. IToatomy ciioBo «raveled» MeHseT MPUBBIYHYIO KOHHOTa-
nuto [9,c. 116—117].

Hapsiny ¢ Beiciei popMoil HaMOHATIEHOTO SI3BIKA CYILECTBY-
eT W HelmMTepaTrypHast (popma, KOTopas 4acTo OTOXKIECTBILIETCS
C JKMBOI pa3roBOpHOH peubio. BeIHYKIeHHOE UCTIONh30BaHUE HO-
BBbIX JICKCUYCCKUX U CHHTAKCUYECCKHUX (I)OpM TIPUBOJMT K JICTAJIM3a-
LIMH LIEJIOTO PsiJia AMATICKTHBIX, CJICHTOBBIX, IPO(ECCHOHAIBHBIX 1
JIa)Ke KAPrOHHBIX CIIOB M BBIPKCHHH B KAYECTBE MOTHOMPABHBIX
JIEKCUYECKHUX €IMHUIL CJIOBapHOro cocrasa [10].

Tak, B sI3bIKE CTYIEHYECKOTO COOOMIECTBa 3aKPEIHIIChH
crienuUUHbIE «HEOJIOTH3MbI»: fresher — mepBOKYpCHUK
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B aMepHKAaHCKOM yHHUBepcuteTe; dropout — cTyneHT, Opo-
cHUBIINH y4eOy; civics — oOImiecTBeHHbIe HaykH; co-ed —
CTYACHT-OHOIPYNIHUK; happydrome — rutomaaka st pas-
BIe4YeHui u np. [11].

W3BecTHO, 4TO (haKkThl OOUIECTBEHHON XM3HU MTHOBEHHO
OTpaxkaroTcs Ha (haKTax SI3bIKA, TOSBISIETCS] OONBIIOE KOJHYE-
CTBO CJIOB, 0003HAYAIOMINX MPEACTABUTENCH PA3INIHBIX CIIO-
eB colmyMa, HarpuMep belonger — mpecTaBUTEb CPEIHETO
knacca (well-off-middle class and upper-middle class), u oxBa-
THIBA€T BCE€ BO3PACTHLIC I'PYIIIIEI.

CrnoBapHbIii 3amac — 0a30BbIi aCMEKT JIMHIBHCTHYESCKON
KOMITETEHIINH, (POHOBBIC 3HAHUST — (QOpMyIIa ycrexa B 0CBOe-
HUH MHOCTPAHHOTO s13bIKa. TakuMm 00pa3zoM, MpaBHIbHO pado-
Tast CO CJIOBOM, MBI IOCTHATaeM JIBYeANHOH enu. Ha HagamsHOM
9Tarne OCBOCHUS JIEKCHKH OOJIBLIYIO POJIb UTPAET TEMAaTHIECKOES
ynopsaoynBanue. CTyieHTaM IpeJularaeTcst 3aiaHue 1o Co3-
JAHUIO TEMATUYECKUX CIIOBapHBIX KiactepoB [12]. J{ns mocro-
SIHHOT'O OOHOBJICHUSI M MOTOJIHEHHUS YJIOOHEee BECTH UX B JJIEK-
TpoHHOM BHIe. CTPYKTYpy Kiactepa CTyIEeHT pa3padaTbiBaeT
CaMOCTOSITETIFHO (TOJKOBaHUE, STHMOJOTHS, cdepbl ymoTpe-
OJIeHUsI, COYETaeMOCTh | T. 11.). HakoIuieHHbIe 3HaHUS pean3y-
IOTCA Ha «OTYETHBIX» TEMAaTHYCCKUX MEPOIIPHUATUAX (KBCCTBI,
MIPOEKTHI, KOHKYpCHI 1 ip.) [13, 14].

Pa3nooOpasue, MoJIMCceMaHTUIHOCTh, HJHOMATHYHOCTbD, CHU-
TYyaTUBHOCTb M BAapUATHUBHOCTH (DAaKTOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
HAWITY4IIAM 00pa3oM ITO3HAIOTCS B MPOIECCe KaYeCTBEHHO Op-
TFaHU30BAaHHOTO y4eOHO-TIO3HABATEIILHOTO JTHCKypca (YCTHOTO
nin HHCbMeHHOFO), Kacarouierocs BOIMPOCOB IMOHUMAHUS JIUTE-
paTyphl; CBS3U s3bIKA U HAIMOHAIBLHOTO XapakTepa; riiodaib-
HBIX IpoleccoB XXI Beka; aHanu3a OCOOEHHOCTEH KyJIbTyphbl
WHOSI3BIYHOTO MUpa Ha pHMepe 0OBSIBICHHH, JTO3YHIOB, PeKIIa-
MBI, CIIOPTHBHBIX HOBOCTEH, MPOTHO3a MOrojibl, GuibMoB [15,
c. 193—194], nnnoMaTHIECKUX BBIPAKECHUN, AaHEKAOTOB H T. 1.

Bonpiias poab B JMHIBOKYJIBTYPHOM OOpa3oBaHHMU OT-
BOAMTCA Y4eOHO-METOJUYECKOMY COMpoBOXIAeHHIO. OTe-
YECTBEHHBIH PBIHOK H300MIYeT 3apyOeKHBIMH pecypcamu
B BHUJIE YUE€OHBIX TOCOONH, KOMITBIOTEPHBIX IIPOTPaMM, Pa3HO-
00pa3HBIX Yy4eOHO-METOANIECKUX KOMILJIEKCOB, a TaKXKe pas-
JUYHBIX TPWIOKEHUH (BUICO(UIEMOB, Ay JTHOKYPCOB U T. 11.).
CIOXHO JIMIIb 110 OMUCAHHUI0 pa3o0paThCsi B KAUECTBE MPE/-
JaraeMoil MPOAYKIMH: 3apyOe)KHbIe HM3JaHHUs TpemaTr TeM,
YTO HE MPUHUMAIOT BO BHUMAHUE JTMHI'BOIICHXOJIOTHYECKYIO U

BUBJIMOTPA®UYECKHUI CITUCOK

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO COCTaBISIONIYI0 aapecara. OqHako Oec-
CIIOPHBIN TUTIOC TAKUX PECYypCOB — UX ayTeHTHIHOCTH. Cre-
IyeT U30MUpaTesbHO MOAXOANTH K HCIOIb30BAHHIO Mpejiara-
€MBbIX 3apyOeXKHBIX YUeOHUKOB U METOJUK.

B KkawecTBe mHprMepa 3apyOeKHOIO pecypca INpUBEIEM
Y4eOHO-METOANYECKHI KOMIUIEKC HOBOTO MoKojeHus Cutting
Edge Pre-Intermediate [16]. TTomrmMoO TOTO, YTO ayTCHTHYHBIN
SI3BIKOBOM MaTepuall rmocodust cam 1o cebe MH(POpPMATHBEH,
npejuiaraemMasi MoJiesib paboThl JeaeT akleHT Ha (GopMHUpo-
BaHUU AKTHUBHOI'O CJIOBApHOI'0 3ariaca, 4TO SABJIACTCA OAHUM
M3 YCIOBHU YCHEUIHOW HWHTEPKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUH.
HoBble ciioBa BBOATCS M 3aKPEIUBIIOTCS HA KaXKIOM OJTare
paboTel. Vocabulary input (cioBapHbIi 3amac) MakCUMalTbHO
CBSI3aH C INpeJJlaraéMbIMH TEMaMHU U 33/IaHHSMH H II09TaIHO
3akperuisieTcs B pazzuenax Study, Practise, Remember B koHIe
Ka)K/I0T0 MOJYJIs, YTO obecredynBaeT rOTOBHOCTh CTYJCHTA K
€ro NaTbHEHIIIeMy €CTECTBEHHOMY HUCIIOIb30BAHUIO B <GKHBOM»
oOmeHny. 3aganus (MHTEPBbIO, MUHU-TUATIOTH, CUTYalUuH JUIs
penreHus npoosieMbl) GOPMHUPYIOT HABBIKK JTOCTIIKCHUS KOM-
MYHUKAaTHBHOH 1enu. B mpemmaraeMoii cuTyannu OOILICHUS
CTYZEHTHI ydaTcsi He MPOCTO MIHOBEHHO MOAOHPaTh HEOO0XO-
AUMBIC JICKCUKO-TpaMMAaTU4YCCKUE C€AUHUILBI, HO U BLIGI/IpaTL
aJICKBAaTHBIC CTPATETUH PEUCBOTO MTOBEICHUS.

BoiBoabI

OOy4uTh MTHOCTPAHHOMY SI3bIKY — 3HAYUT HE TOJIBKO 3a-
IPy3UTh MaMsTh OOYYarOIIErocsi JOCTATOYHBIM KOJNYECTBOM
SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CAWHUIL, HO U MAKCHUMAJIBHO TIOTPY3HTh
BO Bce Chepbl HHOKYJIBTYPHOTO CYIIECTBOBAHUSI.

B acrniekre S3bIKOBOT0 00pa30BaHUs HHTEPKYJIbTYpHAs KOM-
METCHIUS. HOCUT WHTETPATHBHBIA XapakTep, OHa BCTPOEHA BO
BCC aCIEKTHI S3bIKA U PEUH, CIICIOBATEIIBHO, HAPSTYy C aBTOHOM-
HBIMHU 3KCTPAJMHIBUCTHUYCCKUMH KOMIICTCHIIUSIMH, €IMHHIIBI 1
(axThl sI3bIKAa CaMU 1O ceOe SABJISIOTCS UCTOYHUKOM TMOIOTHE-
HUS COIIMOKYJIbTYPHBIX 3HaHWH. OueBuHA U 00paTHAs CBS3b.

JIMHTBOIUAAKTHYECKUE WHCTPYMEHTBI, MPUBJICKACMBbIC
K (GOPMHPOBAHHIO KOMMYHHKATHBHBIX KOMIICTCHIIHH, OJI-
HOBPEMEHHO COJIEpIKAT 3alpOC Ha OCBOCHHE YKCTPATMHTBU-
cTuyeckux KomrnereHuu. CrieHapuu 00y4eHUs CUTYaTHBHO
00yCJI0BIJICHBI, JOPMBI pa0OTHI HAIICJIICHBI HA HHTETPUPOBAH-
HOE )OPMHUPOBAHHE COOCTBEHHO JUHTBUCTHYECKUX U MHTEP-
KYJIbTYPHBIX KOMITETEHIIHH.
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